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 Following the death of the much-acclaimed French writer Marcel Proust on 18 

November 1922, one homage was rendered to him in Paris by the Nouvelle Revue Française on 

1 January 1923. Numerous writers from France and a few other countries honored the life and 

work of Proust, who had been awarded the prestigious Prix Goncourt at the end of 1919, for his 

second volume À l’ombre des jeunes filles en fleurs. 

 At that time there would appear only one other major national homage. Having just 

published in 1922 the first volume of his translation of À la recherche du temps perdu (1913-

1927), Swann’s Way (only the second such foreign version in the world, after that of the 

Spanish poet Pedro Salinas), Charles K. Scott Moncrieff decided to organize a second homage as 

a book Marcel Proust: An English Tribute (1923). In this case the writers were all from Great 

Britain and had come to admire the Recherche. A few, such as Joseph Conrad, were 

internationally known, while the others were mostly literary journalists or other intellectuals.  

 From some of their comments, it is possible to ascertain that Marcel Proust already had 

a considerable following in Britain at that time, both as a man of letters and as a novelist. 

Sydney Schiff (who used the pseudonym Stephen Hudson) knew Proust personally and led off 

the homage with “A Portrait” of him. Arnold Bennett, who ended the volume with “The Last 

Word,” told how he had met Proust on Christmas Eve in 1910 at the home of Madame Misia 

Edwards (who would later marry the Catalan painter Josep Sert). Bennett provided a brief 

physical description of Proust and compared his own first reading of Du côté de chez Swann 

(using the volume that he acquired after 1913) with his second one. He disliked Proust’s long 

sentences but was fascinated by certain details in the text. A. B. Walkley, whom Scott Moncrieff 

called in his introduction “the doyen of English Proustians,” remembered that Henry Bernstein 
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had mentioned Proust to him the year before the Great War (“A New Psychometry”).1 Violet 

Hunt in “Proust’s Way” told how she first discovered and began to read a copy of Proust’s initial 

volume about 1918, while she was waiting to see a particular society woman. 

 In her article for La réception de Proust à l’étranger (2002), “‘En ajountant to vous auriez 

tout sauvé’: La réception de Marcel Proust en Angleterre (1913-1922),” Cynthia Gamble 

discusses some of the earliest texts on Proust published in Britain, beginning with three that 

had appeared in The Times Literary Supplement. England, along with Italy, held the distinction 

of having published a review of Du côté de chez Swann in December 1913, when no other 

country had done such.2 Although Gamble would also mention articles that were published 

during the early years in The Times of London, the Athenaeum, etc., I have chosen to focus my 

attention upon The Times Literary Supplement because so many reviews and other texts related 

to Proust appeared in it during the first two decades of his reception in Britain.3 

 As Gamble specifies the review for Proust’s first volume appeared on 4 December 1913, 

only two weeks after the publication in France of Du côté de chez Swann. Although the review 

was left unsigned, she attributes it to Mary Duclaux. The subsequent inclusion of this text in the 

latter’s book Twentieth Century French Writers (1919) makes it clear that she in fact wrote it. In 

the review itself “Art or Life? A Small Boy and Others” Mary Duclaux refers to other recent 

French works about “a sensitive child,” as well as a similar text by Henry James. “Combray” 

stands out, in her mind, because of its “fresh, vague, shimmering impressions of a child.” Also 

we read here a very early account of the mysterious resurrection of the past through one of the 

 
1 In Marcel Proust: A Life William Carter alludes to the French playwright’s spreading the word about the 
Recherche: “Early in 1914 [Henry] James had lunch with Walkley and Henry Bernstein, who spoke to him about a 
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sensory organs, that is the taste of “sponge cake dipped in tea.” Furthermore the critic points 

out the influence of the French philosopher Henri Bergson. Just the same, it was not certain at 

that time that Proust’s novel would have any lasting effect on contemporary literature. 

 Gamble attributes the next two unsigned articles of The Times Literary Supplement 

(which did not appear until years later after the end of the war) to Arthur Bingham Walkley. 

Here she coincides with the attribution by the esteemed Kolb-Proust Archive of the University 

of Illinois. The first was a review of Proust’s Pastiches et mélanges on 31 July 1919,4 while the 

second, called “A Sequel to Swann,” appeared on 14 August of the same year. According to 
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I even suspect that Scott Moncrieff was inspired by this text to start reading the 

Recherche. Upon returning to Britain after the war (wounded in one leg), he did not have access 

there to other texts about Proust’s first two volumes. The fact that he spoke of Walkley as one 

of the earliest Proustians in Britain suggests that he learned about the Recherche from this 

critic, whose enthusiasm for the new French novel thus proved to be decisive.  After reading 

the Recherche Moncrieff soon made the decision to translate Proust’s work about a month 

before the announcement of the Prix Goncourt.7 

Walkley would write more frequently for The Times than for The Times Literary 

Supplement. I was able to read most of those published before the end of 1922 in his book 

More Prejudice (1923). Also two later articles were included in Leighton Hodson’s book Marcel 

Proust: The Critical Heritage (1989, 280-282, 304-305). Walkley was not only a principal admirer 

of Proust in Great Britain, but also a very careful and sensitive reader of the Recherche.8  

Here I would like to emphasize the completeness of the Proustian reviews in The Times 

Literary Supplement. This journal, which intended to cover world literature and not just that of 

England, included the entire set for both Proust’s original volumes and for those of the English 

translation of the Recherche. The New Statesman, The Nation & The Athenaeum and other 

 
between Proust and Moncrieff because both mothers read aloud to their sons while they were in bed (Boston 
Athenaeum, 15 May 2015). 
7  According to Scott Moncrieff’s relative and biographer Jean Findlay in Chasing Lost Time, Moncrieff first 
suggested the possibility of creating a translation of the Recherche in a letter dated 22 October 1919. Although he 
pointed out to the prospective publisher Constable & Co. that the Recherche was being widely read in France and 
England, its representative had never heard of it (2014, 169). Between the reprinting of Du côté de chez Swann in 
June and the decision by Moncrieff to translate it by late October there also appeared in France a few articles on 
Proust but none were as favorable as the sole review in Britain by Walkley. See a summary of the French 
assessments near the end of À l’ombre des jeunes filles en fleurs. Deuxième partie (1987, 419-420) or a few 
examples of these in Marcel Proust: The Critical Heritage (1989). Unfortunately in the latter work Leighton Hodson 
did not include Walkley’s glowing and insightful review of the second volume.   
8 Among the articles by Walkley reprinted in More Prejudice “A New Psychometry” (2018, 42-46, which was 
entitled “Many Books in One” in The Times, 29 Nov 1922), was appropriately chosen for An English Tribute. It is the 
one most exclusively about Proust’s novel and probably the best. “Proust the Man” (47-51; 24 Jan 1923) is a review 
of the French homage and is more about the man than the novel. “More Proust” (36-
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Subsequent to the already cited reviews for the first two volumes, one for the third Le 

côté de Guermantes I entitled “Proust Carries On” appeared on 16 December 1920. In this case 

the Kolb-Proust Archive attributes this article to A. B. Walkley. In addition to the summary of 

the principal events, the reviewer emphasizes certain aspects of Proust’s art: his insight into all 

of his characters and his suggestion of the motives behind each speech and gesture. The author 

concludes: “For the rest the admirers of M. Proust will find this volume quite as enjoyable as 
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evening party at the Princesse… de Guermantes’s… 
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would have seemed impossible. But it has been done, and now the average English reader has a 

smooth road open before him into one of the most important books of our time” (21 Oct 1922). 

I must admit that some of these signed comments were more perceptive than those by the 

unnamed reviewers for the TLS.16  

The review for Within a Budding Grove (16 Oct 1924) was more favorable still as the 

critic of the Supplement calls Scott Moncrieff “an almost perfect translator” and alleges that 
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to escape his deft hand” (19 Dec 1929). Likewise in “English Proust” E. G. Twitchett notes for 

the London Mercury:  

We may trust the linguists who inform us that we cannot wish for a more faithful 

translation, and may accept… that where Scott Moncrieff took liberties it was only 
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as it did in France, as well as some other countries. The contributions of The Times Literary 

Supplement simply lay dormant for awhile, after some remarkable activity for two decades, 



 
 

European Studies Conference Selected Proceedings (2023): 14 
 

 Supplement, 10 Sept, 580. 

---. (1926). “Albertine disparue.” The Times Literary Supplement, 25 Feb, 131. 

---. (1926). “A Bergsonian Critic: From Pascal to Proust by G. Turquet-Milnes.” The Times 

Literary Supplement, 15 April, 279. 

---. (1927). Les Cahiers Marcel Proust. I. Hommage à Marcel Proust. Paris: Gallimard. 

---. (1927). “Robert Dreyfus. Souvenirs sur Marcel Proust.” The Times Literary Supplement, 

 10 Feb, 91.  

---. (1928). “Proust’s Last Work: Le temps retrouvé. Chroniques. Hommage à Marcel Proust.” 

 The Times Literary Supplement, 19 Jan, 41.  

---. (1929). “Proust Studies: Proust by Clive Bell. Comment travaillait Proust by Léon Pierre- 

 Quint. Les Cahiers Marcel Proust: II Répertoire des personnages d’À la recherche du 

 temps perdu (Charles Daudet), III Morceaux choisis (Ramon Fernandez). Le côte de 

 Guermantes I.” The Times Literary Supplement, 24 Jan, 58.  

---. (1929). “Cities of the Plain” (Trans. C. K. Scott Moncrieff). The Times Literary Supplement, 

21 March, 239. 

---. (1929). “The Captive” (Trans. C. K. Scott Moncrieff).  The Times Literary Supplement, 

19 Dec, 1078. 

 ---. (1930). “The Sweet Cheat Gone” (Trans. C. K. Scott Moncrieff). The Times Literary 

 Supplement, 39 May, 451.  

---. (1931). “Samuel Beckett. Proust.” The Times Literary Supplement, 2 April, 274. 

---. (1931). “Time Regained” (Trans. Stephen Hudson). The Times Literary Supplement, 11 June, 

466. 

---. (1932). “Correspondance Générale de Marcel Proust.” The Times Literary Supplement, 

30 June, 480.  



 
 

European Studies Conference Selected Proceedings (2023): 15 
 

Bell, Clive. (1929). “Proust Studies.” The Times Literary Supplement, 28 Feb, 163. 

Boyd, Ernest. (1925). “Proust in English  



 
 

European Studies Conference Selected Proceedings (2023): 16 
 

Flores, Angel. (1932). “The Past Recaptured” (Trans. Frederick A. Blossom). New York Herald- 

Tribune Books, 28 Aug.  

Gamble, Cynthia. (2001). “‘En ajoutant to vous auriez tout sauvé’: La réception de Marcel 

 Proust en Angleterre (1913-1922).” La réception de Proust à l’étranger. Institut 

 Marcel Proust International. 43-60. 

Gibson, R. (1983). “Proust et la critique anglo-saxonne.” Études proustiennes IV. Cahiers 

Marcel Proust 11. 

Hodson, Leighton, ed. (1989). Marcel Proust: The Critical Heritage. London and New York: 

 Routledge. 

Lee, Rose. (1925). “Proust the ‘Most Complex Problem of the Decade’” (The Guermantes Way). 

The New York Times Book Review, 5 July, 10.  

Marantz, Enid G. (1980). “L’action de Proust sur ses traducteurs et adaptateur anglais: Scott 

 Moncrieff, Stephen Hudson, Harold Pinter.” Bulletin Marcel Proust, 30, 331-338. 

Muir, Edwin. (1925). “Proust in English: The Guermantes Way.” The Nation & The 

 Athenaeum, 3 Oct, 20. 

Murry, John Middleton. (1922). “Proust in Translation: Swann’s Way.” The Nation & The 

 Athenaeum, 21 Oct, 124-125. 

---. (1923). “Proust and the Modern Consciousness.” The Times Literary Supplement, 4 Jan, 9. 

[Murry, J. Middleton]. (1927). “The Art of Proust: Marcel Proust, his Life and Work” by 

Léon Pierre-Quint. The Times Literary Suppplement, 11 Aug, 544.  

   Pierre-Quint, Léon. (1928). “Oeuvres de Marcel Proust et études sur Marcel Proust à 

l’étranger: b) Angleterre.” Comment travaillait Proust. Paris: Aux Éditions des Cahiers 

Libres. 89-95. 

Proust, Marcel. (1922). Du côté de chez Swann. 2 vols. Paris: Nouvelle Revue Française. 



 
 



 
 

European Studies Conference Selected Proceedings (2023): 18 
 

---. (1921). “The Development of M. Proust” (not Sodome et Gomorrhe but rather Le côté de 

Guermantes II). The Times Literary Supplement, 9 June, 368. 

---. (1922). “M. Proust in English: An analyst of mind: Swann in society.” The Times, 22 Sept, 15. 

Your Reviewer. (1929). “Proust Studies.” The Times Literary Supplement, 21 March.  


